Lecture Notes for the Course: "Theory and Practice of Translation and Interpretation (First Foreign Language)"
Week 1: Introduction to Translation Studies
Topic: Introduction to Translation and Interpretation
Goal: To provide an overview of translation studies, define key concepts, and explain the differences between translation and interpretation.
Basic Questions:
1. What are the key differences between translation and interpretation?
2. What is the historical development of translation studies?
3. What are the primary skills required for a professional translator or interpreter?
Short Theses:
· Translation is the written rendering of text from one language to another, while interpretation involves oral translation in real-time.
· Translation studies developed as a discipline in the 20th century, with foundational contributions from theorists like Vinay, Darbelnet, and Nida.
· Essential competencies for translators include linguistic, cultural, and technical skills.
Questions for the Control of Studied Material:
1. Define the terms "source language" and "target language."
2. What are the main differences between semantic and communicative translation?
3. List three historical milestones in the evolution of translation studies.
Recommended List of Literary Sources:
1. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. Валент, 2011.
2. Munday, J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. Routledge, 2020.

Week 2: Rights and Duties of Translators and Interpreters
Topic: Professional Ethics in Translation and Interpretation
Goal: To explain the ethical responsibilities, legal rights, and professional conduct required for translators and interpreters.
Basic Questions:
1. What are the ethical principles translators and interpreters must follow?
2. How do confidentiality and fidelity play a role in professional translation?
3. What legal rights protect translators and interpreters in their work?
Short Theses:
· Translators must adhere to confidentiality and avoid conflicts of interest.
· Fidelity to the source material is critical to maintain the integrity of the message.
· Translators have the right to fair payment and recognition for their work.
Questions for the Control of Studied Material:
1. Why is confidentiality important in translation?
2. Explain the concept of fidelity in translation.
3. What are some common ethical dilemmas faced by translators?
Recommended List of Literary Sources:
1. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. Валент, 2011.
2. Bowen, M., & Bowen, D. Ethics in Interpreting and Translation. Routledge, 2020.

Week 3: Methods and Approaches in Translation
Topic: Theoretical Approaches to Translation
Goal: To introduce translation methods (semantic and communicative) and strategies for applying them to professional tasks.
Basic Questions:
1. What are the main methods of translation according to Комиссаров?
2. How do functional and dynamic equivalence differ?
3. What factors influence the choice of translation methods?
Short Theses:
· Semantic translation focuses on literal meaning, while communicative translation emphasizes the target audience's understanding.
· Functional equivalence aims to achieve the same effect on the target audience as the original did on its audience.
· Cultural and linguistic factors play a significant role in choosing the appropriate translation method.
Questions for the Control of Studied Material:
1. Describe the difference between semantic and communicative translation.
2. Provide an example of functional equivalence in translation.
3. What role does cultural adaptation play in translation methods?
Recommended List of Literary Sources:
1. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. Валент, 2011.
2. Nida, E. A. The Theory and Practice of Translation. Brill, 2003.

Week 4: Translating Phraseological Units
Topic: Translating Idioms and Phraseological Units
Goal: To discuss the challenges of translating idioms and provide strategies for cultural adaptation.
Basic Questions:
1. Why is it difficult to translate idioms across languages?
2. What strategies can be used to adapt idioms culturally?
3. How do phraseological units contribute to the richness of a language?
Short Theses:
· Idioms are deeply rooted in the culture and history of a language, making direct translation challenging.
· Strategies include cultural adaptation, paraphrasing, or finding equivalent idiomatic expressions in the target language.
· Phraseological units enhance the expressive power of language but require careful handling in translation.
Questions for the Control of Studied Material:
1. What is the importance of cultural adaptation in translating idioms?
2. List three strategies for translating idioms.
3. Provide examples of idioms that cannot be translated literally.
Recommended List of Literary Sources:
1. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. Валент, 2011.
2. Baker, M. In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge, 2018.
Week 5: Grammatical Challenges in Translation
Topic: Translating Grammatical Structures
Goal: To understand and address differences in grammatical systems between languages and translate complex structures effectively.
Basic Questions:
1. How do grammatical structures differ between English, Kazakh, and Russian?
2. What challenges arise when translating passive constructions?
3. How can tense shifts be handled in translation?
Short Theses:
· Translators must adapt grammatical structures to the target language while preserving meaning.
· Passive voice, articles, and tense systems are common areas of difficulty in translation.
· Dynamic equivalence is often necessary to overcome structural differences.
Questions for the Control of Studied Material:
1. What are common grammatical challenges when translating into Kazakh?
2. Provide examples of adapting tense shifts in translations.
3. Explain strategies for translating sentences with passive constructions.
Recommended List of Literary Sources:
1. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. Валент, 2011.
2. Newmark, P. A Textbook of Translation. Prentice Hall, 1988.

Week 6: Translation of Formal and Informal Texts
Topic: Tone and Style in Translation
Goal: To explore the differences in tone and style between formal and informal texts and learn how to preserve them during translation.
Basic Questions:
1. How does tone vary between formal and informal texts?
2. What are the challenges in maintaining the style of the source text?
3. What strategies can be used to ensure proper tone in translation?
Short Theses:
· Formal texts (e.g., legal, academic) require precise terminology and a structured tone.
· Informal texts (e.g., personal letters, dialogues) allow for more flexibility in language and tone.
· Translators must consider the target audience when adapting tone and style.
Questions for the Control of Studied Material:
1. What are key features of formal writing in Kazakh?
2. Compare examples of formal and informal translations of the same text.
3. Discuss the importance of audience awareness in translating tone.
Recommended List of Literary Sources:
1. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. Валент, 2011.
2. Hatim, B., & Mason, I. Discourse and the Translator. Longman, 1997.

Week 7: Terminology and Glossaries
Topic: Using and Creating Terminology Databases
Goal: To develop skills in using and compiling glossaries for specialized fields (e.g., legal, medical, technical).
Basic Questions:
1. Why is terminology important in specialized translation?
2. How can glossaries improve translation consistency?
3. What tools are available for terminology management?
Short Theses:
· Accurate terminology is crucial for professional translations in specialized fields.
· Translators can create glossaries to standardize terms and improve efficiency.
· Software tools like SDL Trados and MemoQ are valuable for managing terminology.
Questions for the Control of Studied Material:
1. Explain the steps involved in creating a glossary for a legal document.
2. List three tools commonly used for terminology management.
3. Discuss the role of consistency in technical translation.
Recommended List of Literary Sources:
1. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. Валент, 2011.
2. Byrne, J. Technical Translation: Usability Strategies for Translating Technical Documentation. Springer, 2006.

Week 8: Audiovisual Translation
Topic: Subtitling, Dubbing, and Voice-Over
Goal: To introduce audiovisual translation methods and their practical applications.
Basic Questions:
1. What are the differences between subtitling, dubbing, and voice-over?
2. What tools are used for audiovisual translation?
3. What cultural challenges arise in translating audiovisual content?
Short Theses:
· Subtitling involves synchronizing text with visual and auditory elements.
· Dubbing requires careful attention to timing and lip synchronization.
· Cultural adaptation is crucial for successful audiovisual translation.
Questions for the Control of Studied Material:
1. Provide examples of audiovisual translation challenges.
2. Explain the process of creating subtitles for a short video.
3. Discuss strategies for adapting culturally specific humor in films.
Recommended List of Literary Sources:
1. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. Валент, 2011.
2. Díaz Cintas, J., & Remael, A. Subtitling: Concepts and Practices. Routledge, 2021.

Weeks 9–14: Specialized Translation
Each week will focus on one type of specialized translation:
· Week 9: Legal Translation (Contracts, agreements, laws).
· Week 10: Literary Translation (Poetry and prose, preserving style and meaning).
· Week 11: Scientific Translation (Abstracts, reports, scientific manuals).
· Week 12: Machine Translation and Post-Editing (Google Translate, CAT tools, post-editing strategies).
· Week 13: Cultural Adaptation in Translation (Adapting idiomatic and cultural references).
· Week 14: Interpretation Techniques (Consecutive and simultaneous interpretation).
For each week, the lecture notes will include:
· Goal: Specific skills development in the focus area.
· Basic Questions: Core inquiries relevant to the topic.
· Short Theses: Key theoretical and practical insights.
· Questions for Control: Assessing understanding and skills.
· Recommended Sources: Relevant chapters from Комиссаров and supplementary materials.

Week 15: Course Summary and Final Project
Topic: Integration and Presentation of Professional Translation Work
Goal: To summarize the course and allow students to present their final projects (translation or interpretation portfolio).
Basic Questions:
1. What are the key takeaways from this course?
2. How can professional translators continuously improve their skills?
3. What tools and strategies can be used for career development in translation?
Short Theses:
· Translation is a dynamic field requiring constant learning and adaptation.
· Building a strong portfolio is essential for professional growth.
· Networking and professional development opportunities enhance career prospects.
Questions for the Control of Studied Material:
1. Summarize the skills developed during this course.
2. Discuss the importance of feedback in improving translation quality.
3. How can translators and interpreters stay updated with industry trends?
Recommended List of Literary Sources:
1. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. Валент, 2011.
2. Munday, J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. Routledge, 2020.

